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Привет!

Некогда объяснять! Мы с вами начинаем новый курс английского 
языка. «Да прямо-таки “новый”, видали уже такое миллион раз!» — 
скажет иной ботан. И, конечно, будет ни разу не прав. Это почему 
же? А вот почему. Сразу нужно отметить, чем это прекрасное по-
собие отличается от других, которые годятся разве только в ка-
честве мягкой бумаги — сами знаете, для чего. Да вы и сами пре-
красно владеете ситуацией: дурацкие «курсы» английского языка 
расползлись по всем магазинам, как коронавирусы, и незадач-
ливые лузеры поспешно скупают книги в пёстрых обложках под 
названием «Английский за пять минут», “English for you” и прочие 
бессмертные творения артели «Вася Пупкин и Сыновья» (у книги, 
которую вы держите в руках, тоже обложка нехилая, но здесь, как 
говорится, две большие разницы). Пандемия учебников по ан-
глийскому перешла все разумные пределы: пора уже, наконец, 
начать закрывать границы книжных магазинов для бездарных 
книг. Учебники по английскому можно найти и в гипермаркетах, 
и в супермаркетах, и просто в безвестных магазинах на первом 
этаже многоквартирного дома, порой в «Кормах для животных», 
а то и вообще в похоронных бюро. 

Прощелыжные издательства пытаются накормить студентов — 
как дворецких собачек — суррогатными выдержками и нас-
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пех надёрганными из Интернета табли цами неправильных 
глаголов, выдавая всю эту белиберду за «особую» методику. 
И только похоронят все попытки выучить какой-либо иностран-
ный язык (даже английский, который, к слову сказать, доста-
точно прост в освоении). Тут не то что инглиш освоишь — русиш 
забудешь с такими горе-репетиторами, толкующими о репро-
дуктивном, коммуникативном или — прости, Господи — эври-
стическом методах обучения. И чё? Помогут вам ваши методы, 
если после прочтения подобной макулатуры в голове нифига 
не останется? Чёрта с два! Всю эту информацию можно с успе-
хом вычитать в социальных группах, пройдя бесплатные озна-
комительные уроки от гуру английского языка (помышляющих 
лишь о том, чтобы выманить у вас, как у Буратин, побольше 
денежек, впаривая свои — опять-таки! — идиотские «мето-
дики»). Смело посылайте всю эту публику на три знаменитые 
буквы — и пусть они идут с миром. Или по миру — потому что, 
прозрев, потенциальные ученики перестанут вестись на их 
разглагольствования. 

Второй шаг: ученики бросаются читать отзывы на форумах, что-
бы, наконец-то определиться, куда им податься, куда направить 
свои лотосные стопы, чтобы купить/скачать/почитать бесплатные 
кусочки. Но, как известно, хвалебные отзывы — почти все заказ-
ные (или их пишут многочисленные друзья автора), ругательные 
отзывы, соответственно, строчат либо конкуренты, либо личные 
враги (зачастую это одни и те же люди). 

Что же будут делать упомянутые ученики? Правильно: рано 
или поздно (тут уж — как повезёт) обратятся к конкретному, дей-
ственному, ламповому курсу. Угадайте с трёх раз (или с трёх букв), 
к какому. Правильно: к тому, что вы сейчас держите в руках. Нет 
смысла его рекламировать: результат скажет сам за себя. В про-
тивном случае автор торжественно обещает съесть этот учебник 
на глазах у почтенной публики! Однако, забегая вперёд, можно 
сказать, что это блеф, ибо предлагаемая система действительно 
работает, а если за все годы преподавания и пришлось сжевать 
пару страничек, то только из-за того, что двое учеников просто 
потеряли книжки (один забыл в метро, у другого украли) — и обу-
чение прекратилось. 
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Если какие-то жулики хватают вас за рукав и ставят перед выбо-
ром «сейчас или никогда», расписывая выгоды, якобы ждущие 
вас при бескорыстном финансировании какой-нибудь дурацкой 
новомодной языковой школы, и при этом обсуждается возмож-
ность вложения ваших кровных динаров, незамедлительно выби-
райте ответ: «Никогда!» 

Почти все «школы», «академии», курсы и прочие шараги иностран-
ных языков хвастливо сообщают, что по окончании дадут диплом / 
сертификат / удостоверение / ксиву установленного образца. Но, 
если разобраться, на кой хрен этот диплом нужен — без знаний-то? 
Если вам так уж нужна подобная бумажка, наберите в поисковой 
строке нужные слова — и напечатайте себе хоть сто сертификатов, 
выбрав прикольный дизайн. Можно и печатей для солидности пона-
ставить, повесить дипломчик в гостиной на стену и показывать дру-
зьям и подругам на вечеринке. Лайфхак: напишите скромное и ма-
лопонятное название «языковой школы», чтобы не проверить было 
(если кому-нибудь вздумается), ещё лучше, если сертификат будет 
выдан как бы за рубежом (за каким рубежом — фантазия безгранич-
на). А вот после этого уже можно и приступить к самостоятельному 
изучению этого курса и действительно освоить английский язык.

На кой ляд оплачивать прожекты проходимцев от образования? 
Вам что, денег девать некуда? Если так, то тогда работает Вари-
ант №3: просто наймите переводчика или смазливую переводчи-
цу, и пусть он/она вас везде сопровождает. Хоть в баню. Заод-
но и помоетесь. Не вопрос. Однако, скорее всего, те же самые 
толмачи учились как раз по нашему учебнику — что мешает вам 
самим его прочитать? Именно «прочитать», а не «вызубрить», 
«изучить», «облить слезами». 

Так в чём фишка-то предлагаемого курса? Данный курс уника-
лен тем, что по нему научиться английскому языку можно о-о-о-
чень быстро, не делая абсолютно никаких лишних телодвижений 
и особо не тратя драгоценных сил и не делая никаких солидных 
финансовых вложений. Можно называть это как угодно — хоть 
технологией интегрированного обучения, хоть мозговым штур-
мом, хоть методом развития критического мышления, — один 
хрен. Суть в том, что освоить английский по данной книжке — как 
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два пальца об асфальт. И это действительно так. Попробуйте: 
в конце концов, что вы теряете? Не столь важно, соответствует ли 
предлагаемая технология академическим представлениям о том, 
как нужно преподавать английский язык, действительно ли в ней 
даётся более чем полный (и никому не нужный, потому что на 97% 
не используемый на практике) и исчерпывающий курс грамма-
тики и так далее. Да нафига нам зубрить редко использующие-
ся времена, если ими никто не пользуется? Захотите — потом 
как-нибудь освоите на досуге. Какой смысл различать тонкости 
британского или американского вариантов, если ни на каком не-
счастный студиозус не может и двух слов связать, даже послать 
кого- нибудь подальше не в состоянии? Нам важно в максималь-
но кратчайшие сроки научиться адекватно (и без ошибок!) пони-
мать и выражать свои гениальные мысли на английском языке, 
уметь общаться за бугром, читать интересные книги, смотреть 
фильмы, слушать песенки без перевода и вообще жить счастли-
во и богато. Именно в этом и задача, и путь её решения. А, как 
известно, дао и есть путь. 

Впрочем, хватит болтать, погнали! 
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Полистайте эту душеполезную книжицу. Вы заметите, что в ней 
подчас используется передача английских слов русскими буква-
ми. Двоеточие показывает на долготу: например, [И] произно-
сится примерно как обычный русский звук и, а [И:] — как ии.

Это как раз то, с чем безуспешно борются шаромыжники 
от преподавания английского, пища о том, что писать рус-
скими буквами произношение — смертельный грех. Однако 
мы знаем: не погрешишь — не покаешься! Никто не спорит, что 
русифицированная транскрипция несколько далека от идеаль-
ной, но вот в чём штука: нам ведь важно именно научиться — 
и как можно быстрее — английскому, а не спорить о правиль-
ности выбранных методов его изучения. Время покажет, кто 
быстрее научится лопотать по-английски: прочитавший эту 
книгу или зависший на постижении транскрипционных знач-
ков. Более того: потом никто не сможет помешать вам их осво-
ить, если возникнет такая потребность. Хотя и без этого люди 
прекрасно живут и не парятся. 

Не верьте тому, кто пытается вас отвадить от того, что bad 
читается как [БЭД], пропагандируя транскрибированное 
по всем правилам [b{d]. Оно, конечно, может, и так: но вам 
станет от этого легче? Читая русскоязычное произношение, 
вы худо-badно, но усвоите нужные конструкции, а вот, как 
показывает опыт, зацикливаясь на транскрипции, многие 

ТРАНСКРИПЦИЯ
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дальше неё никуда и не едут. А ведь цель — не устану по-
вторять — скорость. Причём скорость не в ущерб качеству.  
Вывод: если произносить новые слова, ориентируясь на об-
щие рекомендации и внимательно изучая транскрипцию, то вас 
поймут. 

Глупец скажет, что передавать произношение иностранных слов 
русскими буквами — это просто кошмар. Ну-ну, расскажите мне 
про транскрипцию, давайте. Фига с два! Не уметь ничего сказать 
или написать (любыми буквами, хоть клинописью, хоть узелковым 
письмом) — ещё кошмарнее! В чём прикол как бы «знать» язык, 
но не уметь им пользоваться? Это всё равно что, имея на кухне 
плиту, добывать огонь трением и пытаться разжечь в квартире 
костёр под котелком, безуспешно варя закупленную впрок греч-
ку. Да-а, так ни каши не сваришь, ни в английском варить не бу-
дешь. Поэтому не выёживаемся и ориентируемся на результат. 

Вот примеры несложных английских слов с переводом, кото-
рые небесполезно почитать и потренироваться в произноше-
нии (здесь указаны аж два вида транскрипции — для любителей, 
на первый раз, чтобы сравнить. Дальше будет проще). Просто 
читаем, заучивать ничего не нужно. Не поленитесь — прочитайте 
все слова — и ваша жизнь уже никогда не будет прежней: 

apple [{p@l] [ЭПЛ] яблоко

baby [beI bi] [БЭЙБИ] ребёнок

bad [b{d] [БЭД] плохой

bag [b{g] [БЭГ] сумка 

ball [bþ l] [БО:Л] мяч 

basket [bÓ skIt] [БА:СКИТ] корзина 

beautiful [bjü t@f@l] [БЬЮ:ТИФУЛ] красивый 

bed [bed] [БЭД] кровать 

bell [bel] [БЭЛ] колокольчик 

big [bIg] [БИГ] большой 
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bird [bÆ:rd] [БЁ:Д] птица 

bitter [bIt@r] [БИТЭ] кислый 

black [bl{k] [БЛЭК] черный 

blade [bleId] [БЛЭЙД] бритва 

blue [blü] [БЛЮ:] синий 

boat [b@Ut] [БОУТ] лодка 

book [bUk] [БУК] книга 

boot [büt] [БУ:Т] ботинок 

bottle [bÁt@l] [БОТЛ] бутылка 

box [bÁks] [БОКС] ящик, коробка 

bread [bred] [БРЭД] хлеб 

bright [braIt] [БРАЙТ] светлый 

brown [braUn] [БРАУН] коричневый 

butter [böt@r] [БАТЭ] масло 

cake [keIk] [КЭЙК] пирожное 

camera [k{m@r@] [КЭМЭРЭ] фотоаппарат, 
фотокамера

card [kÓrd] [КА:Д] открытка 

cat [k{t] [КЭТ] кошка 

cheap [tSÖp] [ЧИ:П] дешевый 

cheese [tSÖz] [ЧИ:З] сыр 

clean [klÖn] [КЛИ:Н] чистый 

clear [klI@r] [КЛИЭ] ясный 

clock [klÁk] [КЛОК] настенные часы

coat [k@Ut] [КОУТ] пальто 

cold [k@Uld] [КОУЛД] холодный 

country [köntri] [КАНТРИ] страна 
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cup [köp] [КАП] чашка 

dark [dÓrk] [ДА:К] тёмный 

day [deI] [ДЭЙ] день 

dirty [dÆ:rti] [ДЁ:ТИ] грязный 

dog [dÁg] [ДОГ] собака 

door [dþr] [ДО:] дверь 

dress [dres] [ДРЭС] платье 

dry [draI] [ДРАЙ] сухой 

egg [eg] [ЭГ] яйцо 

expensive [I kspensI v] [ИКСПЭНСИВ] дорогой 

lat [fl{t] [ФЛЭТ] плоский 

food [füd] [ФУ:Д] пища, еда 

fork [fþrk] [ФО:К] вилка 

fruit [früt] [ФРУ:Т] фрукт 

garden [gÓrd@n] [ГА:ДН] сад 

golden [g@Uld@n] [ГОУЛДЭН] золотой 

good [gUd] [ГУД] хороший 

grass [grÓs] [ГРА:С] трава

green [grÖn] [ГРИ:Н] зеленый 

grey [greI] [ГРЭЙ] серый 

gun [gön] [ГАН] оружие 

hard [hÓrd] [ХА:Д] твёрдый 

hat [h{t] [ХЭТ] шляпа 

high [haI] [ХАЙ] высокий 

horse [hþrs] [ХО:С] лошадь 

hot [hÁt] [ХОТ] горячий 

house [haUs] [ХАУС] дом 
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ice [aIs] [АЙС] лед 

idea [aIdI@] [АЙДИЭ] идея 

instrument [InstrUm@nt] [ИНСТРУМЭНТ] инструмент 

key [kÖ] [КИ:] ключ 

knife [naIf] [НАЙФ] нож 

last [lÓst] [ЛА:СТ] последний 

leaf [lÖf] [ЛИ:Ф] лист 

letter [let@r] [ЛЭТЭ] письмо 

little [lIt@l] [ЛИТЛ] маленький 

map [m{p] [МЭП] карта 

meat [mÖt] [МИ:Т] мясо 

milk [mIlk] [МИЛК] молоко 

money [möni] [МАНИ] деньги 

moon [mün] [МУ:Н] луна 

new [njü] [НЬЮ:] новый 

nice [naIs] [НАЙС] красивый 

ofice [ÁfIs] [ОФИС] офис 

old [@Uld] [ОУЛД] старый 

orange [ÁrIndZ] [ОРИНДЖ] апельсин 

paper [peIp@r] [ПЭЙПЭ] бумага 

picture [pIktS@r] [ПИКЧЭ] картина 

pink [pIÎk] [ПИНК] розовый 

place [pleIs] [ПЛЭЙС] место 

price [praIs] [ПРАЙС] цена 

purple [pÆ:rp@l] [ПЁ:ПЛ] пурпурный 

 rat [r{t] [РЭТ] крыса 

ready [redi] [РЭДИ] готовый 
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red [red] [РЭД] красный 

rice [raIs] [РАЙС] рис 

ring [rIÎ] [РИНГ] кольцо 

room [rüm] [РУ:М] комната 

sharp [SÓrp] [ША:П] острый 

ship [SIp] [ШИП] корабль 

shirt [SÆ:rt] [ШЁ:Т] рубашка 

short [Sþrt] [ШО:Т] короткий 

simple [sImp@l] [СИМПЛ] простой 

small [smþl] [СМО:Л] маленький 

story [stþri] [СТО:РИ] история 

sweet [swÖ t] [СУИ:Т] сладкий 

table [teIb@l] [ТЭЙБЛ] стол 

tall [tþ l] [ТОЛ] высокий 

ticket [tIkIt] [ТИКИТ] билет 

umbrella [ömbrel@] [АМБРЭЛЭ] зонт

warm [wþrm] [УО:М] тёплый 

wet [wet] [УЭТ] сырой 

white [waIt] [УАЙТ] белый 

yellow [jel@U] [ЙЕЛОУ] жёлтый
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Изучение любого языка резонно начинать с алфавита. Буквы 
знать никогда не помешает. Учить алфавит не нужно: всегда мож-
но вернуться к этой странице и посмотреть название нужной бук-
вы. Потом алфавит чудесным образом запомнится сам собой. 
Но зачем нам знать, как называются английские буквы? Так ли 
часто в русском языке приходится использовать названия букв 
типа «ша», «ща» или «э обормотное»? Нет, конечно, но в англий-
ском языке иначе. 

АНГЛИЙСКИЙ 
АЛФАВИТ
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ХУЛИганский английский

Английский алфавит

буква название

A a [ЭЙ]

B b [БИ:]

C c [СИ:]

D d [ДИ:]

E e [И:]

F f [ЭФ]

G g [ДЖИ:]

H h [ЭЙЧ]

I i [АЙ]

J j [ДЖЭЙ]

K k [КЭЙ]

L l [ЭЛ]

M m [ЭМ]

N n [ЭН]

O o [ОУ]

P p [ПИ:]

Q q [КЬЮ:]

R r [А:]

S s [ЭС]

T t [ТИ:]

U u [Ю:]

V v [ВИ:]

W w [ДАБЛ Ю:]

X x [ЭКС]

Y y [УАЙ]

Z z [ЗЭД]



Самоучитель для тех, кто не знает нифига 
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Основное правило: английские согласные не смягчаются, если 
после них стоит мягкая гласная. Они всегда произносятся твёр-
до. Например, если перед носом слово pet — «домашнее живот-
ное» (а оно как раз и может крутиться перед носом и даже тыкать-
ся своим мокрым носом вам в ногу), то произносить его следует 
как [ПЭТ], а не как [ПЕТ].

Можно ли быстро выучить алфавит? Не вопрос! Разделим весь 
алфавит на группы. Сначала — согласные. В первую группу вхо-
дят буквы, которые, в принципе, любой человек с любыми линг-
вистическими способностями (а также при полном отсутствии 
таковых) с ходу произнесет правильно: 

буква произношение

B b [Б]

D d [Д]

F f [Ф]

J j [ДЖ]

K k [К]

L l [Л]

M m [М]

N n [Н]

P p [П]

Q q [КВ]

R r [Р]

S s [С]

T t [Т]

V v [В]

X x [КС]

Z z [З]

Понятно? Уже неплохо. Во второй группе оказались согласные 
буквы, которые могут читаться по-разному в зависимости от того, 
что за ними стоит. Люди тоже могут говорить разные вещи — в за-


